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АНОТАЦІЯ 

 

Дана курсова робота присвячена вивченню впливу арабського адстрату 

на розвиток і формування іспанської мови в період Реконкісти. Робота 

складається з двох частин, які розглядають історичний та лінгвістичний контекст 

періоду Реконкісти, а також вивчають роль арабської культури та мови в розвитку 

іспанської мови. 

Перша частина присвячена опису ситуації в Іспанії перед Реконкістою, 

поясненню ролі арабів на Піренейському півострові, визначенню терміну 

"адстрат" та його впливу на розвиток мови. Також розглядається вплив арабів 

на певні області Іспанії та походження багатьох слів іспанської мови. 

Друга частина досліджує розвиток літератури та поезії під час Реконкісти, 

а також вивчає вплив арабської культури на цю літературу. Також аналізується 

збереження впливу адстрату арабської мови в іспанській мові та проводиться 

лінгвістичний аналіз походження деяких слів та висловлювань в іспанській мові. 

Практична цінність одержаних результатів полягає в можливості 

поглиблення знання мови та його застосуванні в наступних контекстах: 

викладання мови на таких дисциплінах як Практика усного і писемного 

мовлення, Історія іспанської мови (розділ "Період Реконкісти"), переклад 

стародавніх текстів або дослідження іспанської літератури та культури. Робота є 

корисною для студентів та викладачів лінгвістики, історії та культурології. 

Методи дослідження: 

1. Історичний аналіз: дослідження історичних документів, літературних 

творів та інших джерел про час Реконкісти дає уявлення про те, як арабський 

адстрат вплинув на іспанську мову. 

2. Лінгвістичний аналіз: дослідження мовних особливостей іспанської 

мови арабського походження. 

3. Порівняльний аналіз: порівняння слів латинського та арабського 

походження з метою визначення змін, внесених адстратом. 
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4. Соціолінгвістичний аналіз: дослідження соціальних і культурних 

контекстів, у яких відбувалася Реконкіста. 

5. Метод корпусного аналізу: збір і аналіз текстів, написаних іспанською 

мовою, які містять слова арабського походження, для виявлення закономірностей 

і тенденцій їх використання та еволюції з часом. 

Ключові слова: арабський адстрат, іспанська мова, Реконкіста, арабська 

культура, література, поезія, Піренейський півострів, арабізми. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



6 

 

Introducción 

 

Durante la Edad Media, la península Ibérica estuvo bajo la influencia de la 

cultura árabe y musulmana. Desde la llegada de los árabes en el año 711, la Península 

Ibérica vivió un periodo de intercambio cultural y lingüístico que se prolongó durante 

casi ocho siglos, hasta la expulsión de los musulmanes en 1492. 

Durante este periodo de convivencia, la lengua árabe influyó en el desarrollo del 

español de muchas maneras. En primer lugar, la presencia árabe en la Península Ibérica 

supuso la introducción de una gran cantidad de palabras árabes en el vocabulario 

español. Estas palabras, conocidas como arabismos, han llegado a formar una parte 

esencial del español y se encuentran presentes en campos tan diversos como la 

agricultura, la arquitectura, la gastronomía o la religión. 

Además, la influencia árabe en la lengua española también se puede ver en la 

gramática y la fonética. Por ejemplo, el árabe introdujo la distinción entre el sonido de 

la "b" y la "v", que no existía en el latín. También se pueden encontrar ciertas estructuras 

gramaticales y morfológicas en el español que tienen su origen en la lengua árabe. 

El objeto del trabajo de curso es La influencia del adstrato árabe en el desarrollo 

de la lengua española durante la Reconquista. 

El tema del trabajo de curso es La influencia del adstrato árabe en el desarrollo 

de la lengua española durante la Reconquista. 

El objetivo del trabajo de curso es analizar y explicar cómo la presencia y 

contacto del idioma árabe durante la Reconquista influyó en el desarrollo y evolución 

de la lengua española en términos de léxico, gramática y fonética. 

La actualidad de la investigación radica en el estudio del adstrato árabe, como 

una de las influencias más importantes y de mayor duración en el desarrollo de la 

lengua española moderna, lo que lo convierte en un objeto de investigación 

fundamental para comprender la evolución histórica y lingüística del lenguaje español. 

El valor práctico de los resultados obtenidos radica en su capacidad para 

profundizar en el conocimiento de la lengua, y aplicar ese conocimiento en los 

siguientes contextos: la enseñanza de la lengua española en disciplinas como Práctica 
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de la comunicación oral y escrita, Historia de la lengua española (sección "Época de la 

Reconquista"), la traducción de textos antiguos o la investigación de la literatura y la 

cultura españolas. 

La tarea del trabajo de curso incluiría: 

1. Investigar y recopilar información sobre el contexto histórico y social de la 

Reconquista en la Península Ibérica. 

2. Analizar los aspectos fonéticos, gramaticales y léxicos del árabe y del español 

de la época para identificar los posibles puntos de contacto y las influencias 

mutuas. 

3. Identificar y estudiar textos y documentos en español de la época que muestren 

la influencia del árabe en la lengua española. 

4. Comparar la evolución del español en las regiones con mayor contacto con el 

árabe con aquellas que estuvieron menos expuestas a la influencia árabe. 

5. Sintetizar los hallazgos en un trabajo de investigación coherente y bien 

documentado que explique la influencia del adstrato árabe en el desarrollo de la 

lengua española durante la Reconquista. 

Métodos de investigación son los siguientes: 

1. Análisis histórico. La investigación de documentos históricos, obras literarias y 

otras fuentes sobre la época de la Reconquista da una idea de cómo el adstrato 

árabe influyó en el español. 

2. Análisis lingüístico. La investigación de las características lingüísticas del 

español que tienen origen árabe. 

3. Análisis comparativo. La comparación de palabras de origen latino y árabe, con 

el fin de determinar los cambios realizados por el adstrato. 

4. Análisis sociolingüístico. La investigación de los contextos sociales y culturales 

en los que tuvo lugar la Reconquista. 

5. Análisis de corpus. La recopilación y el análisis de textos escritos en español y 

que contienen palabras de origen árabe para identificar patrones y tendencias en 

su uso y evolución a lo largo del tiempo. 
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La influencia del adstrato árabe en el desarrollo de la lengua española durante la 

Reconquista fue, por tanto, fundamental en la conformación del español tal como lo 

conocemos hoy en día. Esta influencia no solo se puede observar en la lengua, sino 

también en la cultura y la sociedad española, que se vieron enriquecidas por la 

presencia árabe durante varios siglos. 

Palabras clave: adstrato árabe, lengua española, Reconquista, cultura árabe, 

literatura, poesía, Península Ibérica, arabismos. 
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Capítulo 1. EL CONTEXTO HISTÓRICO DE LA LENGUA ESPAÑOLA 

DURANTE LA RECONQUISTA 

1.1. Descripción de la situación en España antes de la Reconquista 

 

Antes de la Reconquista, España estaba dominada por los musulmanes, que 

habían invadido la península ibérica en el año 711. Este período de la historia española 

se conoce como la época del Al-Ándalus. 

En la España de antes de la Reconquista, que se desarrolló en la Edad Media, 

existían diversos reinos y territorios gobernados por distintas culturas y pueblos. La 

Península Ibérica estaba habitada por diversos grupos, incluyendo íberos, celtas, 

fenicios, griegos y romanos. A partir del siglo VIII, la invasión musulmana llevó a la 

creación de Al-Ándalus, un territorio que comprendía gran parte de la Península 

Ibérica, y que fue gobernado por los musulmanes durante varios siglos. 

Durante este período, la cultura musulmana floreció en Al-Ándalus, 

especialmente en la ciencia, las artes y la literatura. Sin embargo, también hubo 

conflictos entre los distintos grupos musulmanes que gobernaban la región, así como 

conflictos entre los musulmanes y los cristianos que habían quedado bajo su control. 

En el norte de la península ibérica, en el territorio que actualmente se conoce 

como Asturias, se inició la llamada "Reconquista", que fue un proceso gradual de 

recuperación de los territorios ocupados por los musulmanes. Este proceso se inició 

con la victoria del rey Pelayo en la Batalla de Covadonga en el año 722, que se 

considera el inicio de la resistencia cristiana contra los musulmanes. 

Durante los siglos siguientes, los reinos cristianos del norte de España lucharon 

contra los musulmanes por el control de la península ibérica, en un proceso que fue 

largo y complejo. En este período se produjeron importantes eventos históricos, como 

la Batalla de Las Navas de Tolosa en 1212, que significó una importante victoria 

cristiana contra los musulmanes. 

En resumen, antes de la Reconquista, España estaba dividida en distintos reinos 

y territorios gobernados por distintas culturas y pueblos, entre los que destacaba Al-

Ándalus, un territorio gobernado por los musulmanes. El proceso de Reconquista fue 
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un largo proceso que duró varios siglos y que fue liderado por los reinos cristianos del 

norte de España en su lucha por recuperar los territorios ocupados por                                         

los musulmanes [4, p. 123]. 

Barton, S. E.  describe que antes de la Reconquista, España era un territorio 

habitado por varios grupos étnicos y religiosos diferentes, incluyendo a los romanos, 

visigodos y árabes. En el año 711, los musulmanes conquistaron la Península Ibérica y 

establecieron el califato de Córdoba, lo que resultó en la creación de una sociedad 

islámica [5, p. 145]. 

Bajo el dominio musulmán, los cristianos fueron permitidos a practicar su 

religión, aunque estaban sujetos a ciertas restricciones y tributos. También había una 

importante población judía en España, que tenía un papel importante en la economía y 

la cultura. 

La cultura islámica floreció durante este tiempo, con la construcción de 

impresionantes mezquitas y palacios en ciudades como Córdoba y Granada. Los árabes 

también introdujeron nuevas técnicas agrícolas, como el riego por goteo, que permitió 

el cultivo de cultivos en áreas áridas. 

Sin embargo, la Reconquista comenzó en el norte de España en el siglo VIII, 

cuando los reinos cristianos se unieron para luchar contra el dominio musulmán. A lo 

largo de los siglos siguientes, los cristianos recuperaron gradualmente territorios de los 

musulmanes, lo que culminó en la toma de Granada en 1492. 

Barton destaca que la Reconquista tuvo un gran impacto en la sociedad española, 

ya que los musulmanes y los judíos fueron expulsados o se convirtieron forzadamente 

al cristianismo. También se estableció una monarquía fuerte y centralizada en España, 

lo que condujo a una era de exploración y colonización en el Nuevo Mundo [5, p. 236]. 

El libro de Fernández, R. A. "La Reconquista: el proceso de la expansión 

territorial y religiosa de la Corona de Castilla" proporciona una descripción detallada 

de la situación en España antes del inicio de la Reconquista [13, p. 25]. 

En aquellos días, España estaba dividida en una serie de reinos y territorios 

pequeños, cada uno gobernado por un rey o señor local. La religión dominante en la 
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península era el cristianismo, aunque los musulmanes también habían establecido un 

califato en el sur de España, conocido como Al-Ándalus. 

El califato musulmán había invadido España en el año 711 d.C., y durante los 

siguientes siglos, se expandió rápidamente a través de la península ibérica. Para el siglo 

XI, los musulmanes controlaban gran parte de España, incluyendo las principales 

ciudades como Córdoba, Sevilla y Granada. 

Sin embargo, no todos los habitantes de España eran musulmanes. En el norte 

de España, en la región de Asturias, los cristianos habían logrado resistir la invasión 

musulmana y habían establecido un pequeño reino. A lo largo de los siglos siguientes, 

otros pequeños reinos cristianos surgieron en el norte de España, incluyendo León, 

Navarra y Aragón. 

A pesar de estos pequeños reinos cristianos, los musulmanes seguían siendo el 

poder dominante en España. Durante este período, los cristianos y los musulmanes 

coexistieron en paz relativa, aunque a menudo había conflictos y enfrentamientos 

violentos entre ellos. 

Fue en este contexto en el que se inició la Reconquista, un largo proceso de lucha 

y guerra que se prolongaría durante varios siglos y que terminaría con la expulsión de 

los musulmanes de España en 1492. 

Durante la dominación musulmana, España experimentó un gran florecimiento 

cultural y científico, especialmente en las áreas de la medicina, la filosofía y las 

matemáticas. Los musulmanes también construyeron impresionantes monumentos 

arquitectónicos, como la Mezquita de Córdoba y el Alcázar de Sevilla [13, p. 25]. 

Sin embargo, la convivencia entre los musulmanes, los judíos y los cristianos no 

siempre fue pacífica, y se produjeron conflictos y enfrentamientos religiosos. Además, 

los reinos cristianos del norte, como León, Castilla y Aragón, intentaron en varias 

ocasiones recuperar el territorio perdido ante los musulmanes. 

La Reconquista, que comenzó en el siglo VIII, fue un proceso largo y complejo 

que duró varios siglos y que culminó en 1492 con la caída de Granada, el último reino 

musulmán en la península ibérica. A partir de ese momento, España se convirtió en un 

reino católico unificado y comenzó un nuevo período de la historia española. 
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1.2 . Explicación del papel de los árabes en la Península Ibérica 

 

Los árabes tuvieron un papel muy importante en la historia de la Península Ibérica, 

especialmente durante la Edad Media, desde la llegada de las tropas musulmanas en el 

año 711 hasta la caída del Reino nazarí de Granada en 1492. 

La llegada de los árabes a la Península Ibérica fue el resultado de una expedición 

militar que lideró Tariq ibn Ziyad, un general musulmán del Norte de África, en nombre 

del Califato de Damasco. En poco tiempo, los ejércitos musulmanes ocuparon gran 

parte del territorio peninsular, estableciendo un estado islámico conocido como Al-

Ándalus. 

Durante los siglos VIII y IX, Al-Ándalus fue una sociedad multiétnica y 

multicultural que permitió la convivencia de árabes, bereberes, judíos y cristianos, y 

que se convirtió en un importante centro de la cultura y la ciencia. Bajo el gobierno de 

los califas omeyas de Córdoba, la ciudad de Córdoba se convirtió en una de las más 

importantes del mundo islámico, con una población de más de medio millón de 

habitantes y una gran cantidad de centros educativos y bibliotecas. 

Además de su importante contribución a la cultura y la ciencia, los árabes también 

dejaron una huella en la Península Ibérica en términos de arquitectura y arte. Durante 

su estancia en la península, construyeron importantes monumentos, como la Mezquita-

Catedral de Córdoba y la Alhambra de Granada, que son considerados joyas del 

patrimonio cultural español. 

La presencia árabe en la Península Ibérica también tuvo una gran influencia en el 

idioma español, ya que muchas palabras de origen árabe todavía se utilizan en el 

español actual. 

En su libro "Breve historia de España", el historiador español José Ángel García 

de Cortázar explica el papel de los árabes en la Península Ibérica [15, p. 148]. Según 

el autor, la llegada de los árabes a la Península Ibérica en el año 711 fue un hecho 

decisivo en la historia de España y tuvo un impacto significativo en la cultura y la 

sociedad de la época. 
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Los árabes eran un pueblo de origen semita que había conquistado gran parte del 

norte de África y Oriente Medio en el siglo VII. Bajo el liderazgo del general musulmán 

Tariq ibn Ziyad, los árabes cruzaron el estrecho de Gibraltar y comenzaron la conquista 

de la Península Ibérica. En poco tiempo, ocuparon la mayor parte del territorio 

peninsular, excepto las regiones del norte, donde se refugiaron los cristianos. 

Según García de Cortázar, la presencia de los árabes en la Península Ibérica tuvo 

un impacto significativo en varios aspectos de la sociedad española. En primer lugar, 

los árabes introdujeron una nueva religión, el Islam, que se convirtió en la religión 

dominante en gran parte de la Península Ibérica durante varios siglos. También trajeron 

una nueva cultura y una nueva forma de vida, que incluía la construcción de grandes 

ciudades, la agricultura intensiva y el comercio [13, p. 25]. 

Además, los árabes contribuyeron significativamente al desarrollo de la ciencia, 

la filosofía y la literatura en la Península Ibérica. Durante el período de la dominación 

árabe, la Península Ibérica se convirtió en un centro de aprendizaje y cultura, donde los 

eruditos musulmanes, cristianos y judíos trabajaban juntos en la producción de nuevas 

ideas y conocimientos. 

Sin embargo, García de Cortázar señala que la presencia árabe también generó 

tensiones y conflictos en la Península Ibérica. La lucha entre cristianos y musulmanes 

por el control del territorio fue constante y violenta, lo que llevó a la formación de 

estados cristianos independientes en el norte de la Península Ibérica. Estos estados, 

como Castilla y Aragón, eventualmente lograron expulsar a los árabes de la Península 

Ibérica en 1492, en un evento conocido como la Reconquista. 

En resumen, los árabes desempeñaron un papel importante en la historia de la 

Península Ibérica, introduciendo nuevas ideas, religión y cultura, y contribuyendo 

significativamente al desarrollo de la ciencia y la literatura. Sin embargo, su presencia 

también generó conflictos y tensiones, que finalmente llevaron a la formación de 

estados cristianos independientes y la expulsión de los árabes en el siglo XV. 

El libro "España en la Edad Media" de Ladero Quesada explica que los árabes 

desempeñaron un papel muy importante en la Península Ibérica durante la Edad Media. 
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En el año 711, los musulmanes invadieron la península y establecieron un régimen 

islámico que duró varios siglos [27, p. 41]. 

Durante este periodo, los árabes introdujeron una serie de avances tecnológicos y 

culturales en la Península Ibérica. Por ejemplo, introdujeron nuevas técnicas agrícolas, 

como el riego por acequias, que permitieron el desarrollo de nuevas zonas de cultivo y 

aumentaron la productividad de la tierra. 

También introdujeron nuevas formas de arquitectura, como la utilización del arco 

de herradura y la decoración con azulejos, que aún se pueden ver en muchos edificios 

en España. Además, trajeron consigo nuevos conocimientos en matemáticas, 

astronomía y medicina, que influenciaron la ciencia europea durante siglos. 

La influencia cultural y científica de los árabes en la Península Ibérica fue tal que 

se convirtió en un centro de aprendizaje y cultura durante la Edad Media. Los centros 

educativos, como la Universidad de Córdoba, atrajeron a estudiosos de todo el mundo 

conocido [13, p. 25]. 

Por otro lado, la presencia árabe en la Península Ibérica también tuvo un impacto 

en la religión y la cultura. Los musulmanes introdujeron el Islam en la región y 

construyeron mezquitas y otros lugares de culto. La coexistencia de cristianos, judíos 

y musulmanes en la Península Ibérica también creó un ambiente de intercambio 

cultural y tolerancia religiosa, aunque no siempre fue así. 

En resumen, la presencia de los árabes en la Península Ibérica durante la Edad 

Media tuvo un impacto significativo en la cultura, la ciencia y la tecnología de la 

región, y su legado aún se puede ver hoy en día. 

En "La España del Cid" de Ramón Menéndez Pidal se trata extensamente el papel 

de los árabes en la Península Ibérica durante la Edad Media [33, p. 236]. Según el autor, 

la invasión musulmana en el año 711 supuso un cambio radical en la historia de la 

Península Ibérica, ya que los árabes introdujeron una nueva cultura, lengua y religión 

en la región. 

Los árabes, liderados por Tariq ibn Ziyad, conquistaron rápidamente gran parte de 

la Península, estableciendo el Califato de Córdoba en el siglo VIII. Durante los siglos 
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siguientes, la presencia musulmana en la Península Ibérica fue muy significativa y tuvo 

un gran impacto en la sociedad y la cultura de la región. 

Los árabes introdujeron la lengua árabe y la cultura islámica, y fomentaron el 

desarrollo de la ciencia, la filosofía, las artes y la literatura. Además, durante la época 

de Al-Ándalus (nombre que recibió la región bajo dominio musulmán), se produjo un 

florecimiento económico y comercial, gracias a la creación de rutas comerciales con 

Oriente y África. 

Sin embargo, la presencia musulmana en la Península Ibérica también generó 

conflictos y tensiones con los reinos cristianos del norte, que lucharon durante siglos 

por recuperar los territorios ocupados por los árabes. Esta lucha se conoció como la 

Reconquista, que duró desde el siglo VIII hasta el siglo XV. 

En conclusión, según Ramón Menéndez Pidal, la presencia de los árabes en la 

Península Ibérica tuvo un papel clave en la historia y el desarrollo cultural de la región, 

aunque también generó conflictos y tensiones que marcaron la historia de España 

durante siglos. 

En resumen, los árabes jugaron un papel muy importante en la historia de la 

Península Ibérica, especialmente durante la Edad Media, aportando su cultura, ciencia, 

arquitectura y arte, y dejando una huella duradera en la historia y la cultura española. 

 

1.3. Definición de adstrato y explicación de su influencia en la lengua 

 

El término "adstrato" se refiere a una situación en la que dos lenguas diferentes 

tienen una influencia mutua debido a que están en contacto constante en una región 

geográfica o en una comunidad de hablantes. En una situación de adstrato, ambas 

lenguas tienen un estatus más o menos igualitario y pueden influirse mutuamente en 

términos de pronunciación, gramática, vocabulario, etc. [13, p. 25]. 

La influencia del adstrato puede manifestarse de diferentes maneras. Por 

ejemplo, una lengua puede adoptar préstamos léxicos de otra lengua, como palabras o 

expresiones, a menudo para nombrar conceptos nuevos o introducidos recientemente 

en la cultura. También puede ocurrir que una lengua adopte ciertas estructuras 
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gramaticales o fonéticas de la otra lengua, o que se produzcan cambios en la 

pronunciación o entonación. 

Además, la influencia del adstrato puede ser más o menos intensa dependiendo 

de diversos factores, como la duración del contacto entre las lenguas, la proporción de 

hablantes bilingües en la comunidad, la relación de poder entre las lenguas (por 

ejemplo, si una de ellas tiene un estatus más alto que la otra), entre otros. 

En el libro "Language Contact, Creolization, and Genetic Linguistics" de 

Thomason y Kaufman, se aborda el tema del adstrato y su influencia en la lengua de 

manera detallada [48, р. 104]. 

Los autores argumentan que el adstrato puede tener una influencia significativa 

en la estructura y uso de la lengua. La influencia puede ser de dos tipos: léxica y 

gramatical. En el caso de la influencia léxica, las palabras pueden ser transferidas de 

una lengua a otra debido al contacto prolongado entre las comunidades lingüísticas. 

Esto puede dar lugar a préstamos lingüísticos y calcos semánticos, donde las palabras 

son adoptadas en una lengua y se adaptan a su sistema fonológico y morfológico. 

En el caso de la influencia gramatical, los autores argumentan que la estructura 

de la lengua puede ser influenciada por la estructura de la lengua adstrática. Esto puede 

dar lugar a la mezcla de estructuras gramaticales de ambas lenguas, lo que puede dar 

lugar a nuevas formas gramaticales [13, p. 25]. 

Los autores también discuten el papel del adstrato en la creolización, donde las 

lenguas se mezclan y dan lugar a una lengua criolla. Según los autores, la influencia 

del adstrato en la creolización puede ser muy significativa, ya que puede dar lugar a 

una mezcla de características lingüísticas de las lenguas en contacto. 

En general, Thomason y Kaufman argumentan que el adstrato puede tener una 

influencia significativa en la lengua y que es importante tener en cuenta esta influencia 

al estudiar las lenguas y su evolución. 

En el libro "Language Contact" de Yaron Matras, se aborda el tema del contacto 

lingüístico y su influencia en las lenguas. El autor argumenta que el contacto lingüístico 

es un fenómeno muy común en la historia de las lenguas, y que la mayoría de las 
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lenguas han estado en contacto con otras lenguas en algún momento de su              

historia [31, р. 10]. 

El autor define el contacto lingüístico como la situación en la que dos o más 

lenguas entran en contacto en un área geográfica y temporal determinada. Esta 

situación puede dar lugar a una serie de fenómenos lingüísticos, como el préstamo 

lingüístico, la interferencia lingüística y la creación de nuevas variedades lingüísticas. 

El contacto prolongado se produce cuando dos lenguas están en contacto durante 

un largo periodo de tiempo, mientras que el contacto breve se produce cuando dos 

lenguas se encuentran en contacto por un periodo de tiempo limitado. El contacto 

indirecto se produce cuando dos lenguas no están en contacto directo, pero están en 

contacto a través de una lengua intermediaria. 

Matras también aborda la cuestión de la influencia del contacto lingüístico en la 

estructura y uso de la lengua. Según el autor, la influencia del contacto lingüístico 

puede ser de dos tipos: léxica y estructural. La influencia léxica se produce cuando se 

adoptan palabras de otra lengua, mientras que la influencia estructural se produce 

cuando se adoptan estructuras gramaticales de otra lengua. 

Según el autor, las lenguas pidgin se crean cuando dos lenguas que no tienen una 

lengua común de comunicación crean una lengua simplificada para comunicarse. Las 

lenguas criollas, por otro lado, se crean cuando una lengua pidgin se convierte en la 

lengua materna de una comunidad lingüística. 

En general, Matras argumenta que el contacto lingüístico es un fenómeno muy 

común en la historia de las lenguas, y que la influencia del contacto lingüístico puede 

ser muy significativa en la estructura y uso de la lengua. El autor aborda en detalle los 

diferentes aspectos del contacto lingüístico y su influencia en la creación de nuevas 

variedades lingüísticas. 

En el libro "Language Contact in Amazonia" de Alexandra Y. Aikhenvald, se 

aborda el tema del contacto lingüístico en la región amazónica y su influencia en las 

lenguas indígenas de la zona [1, р. 14]. 

El autor argumenta que la región amazónica es un área de alta diversidad 

lingüística, donde muchas lenguas indígenas están en contacto. Según Aikhenvald, el 
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contacto lingüístico en esta región ha dado lugar a una serie de fenómenos lingüísticos, 

como el préstamo lingüístico, la interferencia lingüística y la creación de nuevas 

variedades lingüísticas. 

El autor también discute los diferentes tipos de contacto lingüístico que se 

producen en la región amazónica, incluyendo el contacto directo y el contacto 

indirecto. El contacto directo se produce cuando dos o más lenguas están en contacto 

directo en una misma área geográfica, mientras que el contacto indirecto se produce 

cuando dos o más lenguas están en contacto a través de una lengua intermediaria. 

Aikhenvald también aborda la cuestión de la influencia del contacto lingüístico 

en la estructura y uso de la lengua en la región amazónica. Según el autor, el contacto 

lingüístico en esta región ha dado lugar a una serie de préstamos lingüísticos, tanto 

léxicos como gramaticales. También ha dado lugar a la creación de nuevas variedades 

lingüísticas, como las lenguas pidgin y las lenguas criollas [13, p. 25]. 

El autor también discute la influencia del contacto lingüístico en la cultura de las 

comunidades indígenas de la región amazónica. Según Aikhenvald, el contacto 

lingüístico puede tener un impacto significativo en la identidad cultural de estas 

comunidades, ya que puede dar lugar a la adopción de nuevas palabras y estructuras 

gramaticales de otras lenguas. 

En general, Aikhenvald argumenta que el contacto lingüístico en la región 

amazónica es un fenómeno muy común y que ha tenido una influencia significativa en 

las lenguas indígenas de la zona. El autor aborda en detalle los diferentes tipos de 

contacto lingüístico, la influencia del contacto lingüístico en la estructura y uso de la 

lengua, y la influencia del contacto lingüístico en la cultura de las comunidades 

indígenas. 

En el libro "An Introduction to Contact Linguistics" de Donald Winford, se 

aborda el tema del contacto lingüístico y su influencia en la formación y evolución de 

las lenguas [53, р. 14]. 

El autor comienza explicando qué es el contacto lingüístico, que se refiere a la 

situación en la que dos o más lenguas entran en contacto, ya sea por razones históricas, 

políticas, sociales o geográficas. El contacto lingüístico puede dar lugar a una serie de 
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fenómenos lingüísticos, como el préstamo lingüístico, la interferencia lingüística, la 

transferencia lingüística y la creación de nuevas variedades lingüísticas. 

D. Winford se centra en particular en el préstamo lingüístico, que se produce 

cuando una lengua toma prestado elementos léxicos, gramaticales o fonéticos de otra 

lengua. Se explica que el préstamo lingüístico puede ocurrir de diferentes maneras, 

como a través del contacto directo o indirecto entre las lenguas, y puede afectar tanto 

la estructura como el léxico de la lengua receptora. 

El autor también discute el fenómeno de la interferencia lingüística, que ocurre 

cuando los hablantes de una lengua transfieren elementos de su propia lengua a otra 

lengua con la que están en contacto. Este fenómeno puede afectar tanto la 

pronunciación como la gramática de la lengua receptora, y puede ocurrir en diferentes 

grados dependiendo del nivel de contacto entre las lenguas. 

También se aborda la cuestión de la creación de nuevas variedades lingüísticas, 

como las lenguas pidgin y las lenguas criollas, que son el resultado del contacto 

lingüístico entre diferentes lenguas. El autor explica que estas variedades lingüísticas 

pueden surgir como una forma de comunicación intermedia entre los hablantes de 

diferentes lenguas, y pueden evolucionar a lo largo del tiempo para convertirse en 

lenguas completamente nuevas [13, p. 25]. 

En general, Donald Winford argumenta que el contacto lingüístico es un 

fenómeno complejo que puede tener una influencia significativa en la formación y 

evolución de las lenguas. El autor aborda en detalle los diferentes fenómenos 

lingüísticos asociados con el contacto lingüístico, y proporciona una introducción útil 

a este campo de estudio. 

En resumen, el adstrato es una situación en la que dos lenguas influyen 

mutuamente debido a su contacto constante. La influencia del adstrato puede 

manifestarse de diversas maneras, y su intensidad depende de diversos factores 

contextuales. 
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1.4. Descripción de las áreas de mayor influencia árabe 

 

La influencia árabe se extendió a través de un vasto territorio que incluía Oriente 

Medio, el norte de África, la península ibérica y partes de Asia Central y del sur de 

Asia.  

El artículo de García-Arenal (2005) se centra en la influencia árabe en la 

cristianización de la Península Ibérica. En él se mencionan diversas áreas donde esta 

influencia fue más significativa, y algunas de ellas son las siguientes [18, р. 17]: 

1. Andalucía: Esta región fue el centro del poder musulmán en la Península Ibérica 

durante la Edad Media. Los musulmanes establecieron su capital en la ciudad de 

Córdoba y construyeron la famosa mezquita de la ciudad, que sigue siendo un 

importante sitio turístico hoy en día. 

2. Valencia: Valencia fue una importante ciudad musulmana en la Edad Media, y 

su influencia se puede ver en su arquitectura y diseño urbano. La ciudad tiene 

una mezcla de estilos arquitectónicos musulmanes y cristianos, y cuenta con 

importantes monumentos como la Torre de Serranos y la Torre del Micalet. 

3. Murcia: Murcia fue una ciudad musulmana importante en la Edad Media, y su 

influencia se puede ver en su arquitectura y en su gastronomía. La ciudad es 

conocida por sus platos de arroz y sus dulces tradicionales. 

4. Granada: Granada fue el último bastión musulmán en la Península Ibérica antes 

de la conquista cristiana en 1492. La ciudad cuenta con la impresionante 

Alhambra, un palacio y fortaleza construido por los musulmanes en el siglo XIII. 

Estas son solo algunas de las áreas donde la influencia árabe en la Península 

Ibérica fue más significativa. En general, la influencia árabe se puede ver en muchos 

aspectos de la cultura española, desde la arquitectura y la gastronomía hasta la literatura 

y el arte. 

En el artículo "El Islam en la Península Ibérica: Una nueva interpretación" de 

Bernabé Catlos (2014), se argumenta que la influencia árabe en la Península Ibérica se 

extendió más allá de las zonas costeras y urbanas y tuvo un impacto significativo en la 

estructura social y cultural de la región [9, p. 18]. 
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Entre las áreas en las que se produjo mayor influencia árabe, Catlos destaca la 

región de Al-Ándalus, que comprendía gran parte del territorio de la actual España y 

Portugal. En Al-Ándalus, los musulmanes establecieron una sociedad avanzada con 

ciudades prósperas como Córdoba, Granada y Sevilla, donde floreció la cultura, la 

arquitectura y las artes. 

También se señala la región de Valencia, donde se desarrolló una importante 

industria textil gracias al conocimiento de los musulmanes en el cultivo del algodón y 

la producción de seda [13, p. 25]. 

Otra zona de influencia árabe destacada es la región de Murcia, que fue una 

importante zona agrícola y comercial durante el período islámico. Los musulmanes 

también dejaron su huella en la región de Extremadura, donde se desarrolló una 

importante actividad minera. 

En resumen, el artículo de Catlos argumenta que la influencia árabe en la 

Península Ibérica fue amplia y diversa, y se extendió más allá de las áreas costeras y 

urbanas, dejando un legado duradero en la cultura y la sociedad de la región. 

Lamentablemente, el artículo "The Arabs, the Abbasids and the Sanhaja 

Berbers: Their Roles in the Umayyad Reconquest of Hispania" de C. E. Bosworth 

(1984) no se enfoca en la descripción de las áreas en las que se produjo mayor 

influencia árabe en la Península Ibérica [6, p. 6]. 

En cambio, el artículo se centra en el papel de los árabes, los abasíes y los 

bereberes Sanhaja en la reconquista umayyad de Hispania durante el siglo VIII. 

Bosworth examina las interacciones entre estos grupos y cómo sus acciones 

contribuyeron a la derrota de los visigodos y la expansión del imperio islámico en la 

Península Ibérica. 

En su libro "Islamic Spain: 1250 to 1500", Leonard P. Harvey (1990) ofrece una 

descripción detallada de las áreas en las que se produjo mayor influencia árabe en la 

Península Ibérica durante el período medieval islámico [24, p. 14]. 

Harvey destaca la región de Al-Ándalus como la principal área de influencia 

árabe en la Península Ibérica, con importantes centros urbanos como Córdoba, Granada 

y Sevilla que fueron centros de la cultura, el conocimiento y las artes islámicas. 



23 

 

En particular, Harvey describe la Mezquita-Catedral de Córdoba como un 

ejemplo impresionante de la arquitectura islámica en la Península Ibérica, que combina 

elementos estilísticos de los estilos romano, bizantino y visigodo con la elegancia y la 

sofisticación propias de la cultura islámica. 

También señala la influencia árabe en la región de Valencia, donde se desarrolló 

una importante industria textil gracias al conocimiento de los musulmanes en el cultivo 

del algodón y la producción de seda. 

Además, se destaca la región de Murcia, que fue una importante zona agrícola y 

comercial durante el período islámico, y la región de Almería, que fue un importante 

centro de la producción de textiles y cerámica. 

En resumen, el libro de Harvey ofrece una amplia descripción de las áreas en las 

que se produjo mayor influencia árabe en la Península Ibérica durante el período 

medieval islámico, incluyendo importantes centros urbanos, regiones agrícolas y áreas 

de producción de textiles y cerámica [13, p. 25]. 

A continuación, se describen algunas de las áreas donde la influencia árabe fue 

más significativa: 

1. Península Ibérica: La influencia árabe en España se inició en el año 711 

cuando los musulmanes invadieron la península y establecieron el Califato de Córdoba. 

Durante los siguientes siglos, la cultura árabe floreció en España y tuvo una gran 

influencia en la literatura, la arquitectura, el arte y la ciencia. 

2. Oriente Medio: El mundo árabe se extiende desde el Golfo Pérsico hasta 

el Mediterráneo, incluyendo países como Arabia Saudita, Egipto, Jordania, Siria, 

Líbano, Irak y Kuwait. La región es rica en historia y cultura árabe, con importantes 

sitios históricos y religiosos como la Mezquita de Al-Aqsa en Jerusalén y la Gran 

Mezquita de La Meca. 

3. Norte de África: El norte de África fue conquistado por los musulmanes 

en el siglo VII y se convirtió en una importante región islámica. La cultura árabe tuvo 

una gran influencia en la región, especialmente en la literatura, la música, la 

arquitectura y la gastronomía. 
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4. Asia Central: La influencia árabe en Asia Central se debe principalmente 

a la expansión del Islam en la región. La literatura y la poesía árabe tuvieron una gran 

influencia en las culturas de Asia Central, y muchos de los idiomas hablados en la 

región tienen raíces árabes. 

5. Sur de Asia: La influencia árabe en el sur de Asia se debe principalmente 

a la expansión del Islam en la región, especialmente en países como Pakistán, 

Bangladesh y partes de India. La arquitectura y la literatura árabes también tuvieron 

una gran influencia en la región. 

 

1.5. El origen árabe en el idioma español 

 

El árabe ha tenido una gran influencia en el español, especialmente en el período 

de la ocupación musulmana de la península ibérica que duró desde el año 711 hasta el 

1492. A continuación, se presentan algunos ejemplos lingüísticos de origen árabe en la 

lengua española: 

1. Almendra: La palabra almendra proviene del árabe "al-mandhra", que 

significa "la almendra". 

2. Azúcar: La palabra azúcar proviene del árabe "assúkkar", que significa "el 

azúcar". La palabra árabe se deriva de "sukkar", que significa dulce. 

3. Ajedrez: La palabra ajedrez proviene del árabe "ash-shatranj", que a su vez 

fue adaptada del persa "chatrang". La palabra "ash-shatranj" significa "el rey ha 

muerto" en árabe, lo que se refiere a la idea de que el objetivo del juego es capturar al 

rey del oponente. 

4. Cifra: La palabra cifra proviene del árabe "sifr", que significa "cero". Los 

árabes fueron los que inventaron el sistema de numeración que utilizamos actualmente, 

que incluye el concepto de cero. 

5. Tambor: la palabra tambor proviene del árabe "tabûr", que significa 

"tambor" o "bombo" 
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6. Guitarra: La palabra guitarra proviene del árabe "qītāra", que a su vez 

proviene del griego "kithara". Los árabes llevaron la guitarra a España y luego se 

difundió por Europa. 

7. Jazmín: La palabra jazmín proviene del árabe "yasamīn", que significa 

"jazmín". Los árabes introdujeron la planta de jazmín en España. 

Estos son solo algunos ejemplos de la influencia del árabe en el español. La 

lengua española ha absorbido muchas palabras y expresiones del árabe a lo largo de los 

siglos, lo que demuestra la riqueza y diversidad de la lengua española. 

 

Conclusiones del capítulo 1 
 

La Reconquista fue un largo proceso de recuperación de territorios peninsulares 

por parte de los reinos cristianos de la Península Ibérica, que se desarrolló entre los 

siglos VIII y XV. Durante este periodo, la lengua española evolucionó notablemente, y 

su historia puede dividirse en tres etapas principales: 

1. El español medieval (siglos VIII-XIII): Durante los primeros siglos de la 

Reconquista, el latín vulgar hablado en la Península Ibérica se fue transformando 

en diferentes dialectos romances, que dieron origen a las lenguas ibéricas 

actuales. En este periodo, la lengua española todavía no existía como tal, sino 

que se encontraba en un proceso de formación. 

2. El español antiguo (siglos XIII-XV): A partir del siglo XIII, la lengua española 

empezó a consolidarse como una lengua diferenciada de las otras lenguas 

romances peninsulares. Durante esta etapa, la lengua española empezó a adoptar 

características propias y a diferenciarse del castellano, que era el dialecto 

romance que se hablaba en la zona central de la Península. 

3. El español moderno (siglos XV-XVI): Durante los siglos XV y XVI, la lengua 

española se consolidó como una lengua nacional, gracias a la labor de los 

humanistas y los escritores renacentistas. En este periodo, se fijaron las normas 

gramaticales y ortográficas de la lengua española, y se produjo una gran 

producción literaria en castellano, que sentó las bases de la lengua española 

moderna. 
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En resumen, la Reconquista fue un periodo clave en la formación y 

consolidación de la lengua española, que evolucionó desde los dialectos romances 

peninsulares hasta convertirse en una lengua nacional con una gran tradición literaria 

y cultural. 
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Capítulo 2  

LA CARACTERÍSTICA DE LA LITERATURA Y LA POESÍA DURANTE LA 

RECONQUISTA 

2.1. Descripción de la producción literaria y poética en la época de la 

Reconquista 

 

En la época de la Reconquista, la producción literaria y poética estuvo 

fuertemente influenciada por las circunstancias históricas y culturales del momento. En 

esta época, se produjo una gran cantidad de literatura épica, especialmente en forma de 

canciones de gesta, que relataban las hazañas de los héroes que luchaban en la guerra 

contra los musulmanes. 

La obra literaria más destacada de la época de la Reconquista es sin duda la 

Canción de gesta del Cid, que se considera una de las obras más importantes de la 

literatura española medieval. Esta obra, que data del siglo XII, relata las hazañas del 

héroe castellano Rodrigo Díaz de Vivar, conocido como el Cid, en su lucha contra los 

musulmanes en la Península Ibérica [12, p. 18]. 

La literatura de la época de la Reconquista también incluyó otros géneros 

literarios, como la poesía lírica, la prosa histórica y la literatura de viajes. En general, 

estas obras estaban enfocadas en el tema de la lucha contra los musulmanes y en la 

exaltación de los valores cristianos, como la fe y la valentía. 

La literatura y la poesía de la época de la Reconquista tuvieron un importante 

papel en la creación de la identidad cultural de España y en la construcción de una 

memoria histórica común. Estas obras sirvieron como instrumento de propaganda para 

difundir las ideas y valores del cristianismo y la monarquía, y contribuyeron a la 

creación de una conciencia nacional. 

El artículo "Poética y retórica en la lírica castellana de la época de la 

Reconquista" de J. A. García (2019) aborda la producción literaria y poética en la época 

de la Reconquista en la península ibérica. La época de la Reconquista se caracteriza 

por una intensa actividad literaria y poética en la que se combinan elementos de la 

tradición románica y la cultura árabe. En esta época, la lírica se convierte en un medio 
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de expresión muy importante para la corte y la nobleza, y se desarrolla una poesía lírica 

amorosa que tiene como principal tema el amor cortés. El artículo analiza las 

principales características de la poesía lírica castellana de la época de la Reconquista, 

destacando la importancia de la retórica y la poética en su elaboración. Se analizan las 

figuras retóricas y los recursos poéticos que se utilizaban en la época, como la 

aliteración, la repetición, el encabalgamiento y el uso de la metáfora. El autor destaca 

la importancia de la poesía en la construcción de la identidad cultural y nacional de la 

época, y cómo la poesía lírica de la época de la Reconquista se convirtió en una 

herramienta para la exaltación de los valores y las virtudes de la nobleza y la corte. En 

resumen, el artículo de J.A. García ofrece una visión detallada y profunda de la 

producción literaria y poética en la época de la Reconquista en la península ibérica, 

destacando la importancia de la retórica y la poética en la elaboración de la poesía lírica 

castellana de la época [16, p. 16]. 

El artículo "La lírica galaico-portuguesa en la época de la Reconquista: poesía 

y sociedad en el noroeste peninsular" de Francisco Sánchez, publicado en la Revista 

de poética medieval en 2019, se enfoca en la producción literaria y poética en la época 

de la Reconquista en el noroeste de la Península Ibérica. Durante la Edad Media, el 

noroeste de la Península Ibérica fue un territorio en constante lucha entre los reinos 

cristianos y los musulmanes. Este contexto histórico influenció la producción literaria 

de la época, que estuvo marcada por la temática bélica y la exaltación de la figura del 

guerrero. En el artículo, Sánchez destaca la importancia de la lírica galaico-portuguesa, 

que se desarrolló en los reinos de Galicia y Portugal durante el siglo XII y XIII. Esta 

poesía se caracteriza por la expresión de los sentimientos amorosos y la reflexión sobre 

la vida y la muerte, y se considera una de las manifestaciones poéticas más importantes 

de la época. En cuanto a los autores de la lírica galaico-portuguesa, Sánchez destaca a 

tres figuras principales: Martín Codax, Airas Nunes y Pero Meogo. Estos poetas 

escribieron en galaico-portugués, una lengua que se desarrolló en la región y que se 

caracteriza por su riqueza y expresividad. Según Sánchez, la lírica galaico-portuguesa 

refleja una sociedad aristocrática en la que la figura del trovador tenía un gran prestigio 

y se le consideraba un intérprete de los sentimientos de la nobleza. En este sentido, la 
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poesía se convierte en una forma de expresión de la identidad cultural de la época y en 

un testimonio de los valores y creencias de la sociedad medieval. En conclusión, el 

artículo de Francisco Sánchez ofrece una visión detallada de la producción literaria y 

poética en la época de la Reconquista en el noroeste de la Península Ibérica, destacando 

la importancia de la lírica galaico-portuguesa como una manifestación poética de gran 

valor cultural e histórico [46, p. 18]. 

En su artículo "La poesía arábigo-andaluza en la época de la Reconquista: 

formas y temas", González (2019) examina la poesía producida en el sur de la península 

ibérica durante la época de la Reconquista. Según González, la poesía andaluza se 

caracterizó por su variedad de formas y temas, y por su refinamiento y elegancia. Entre 

las formas poéticas más populares se encuentran la zéjel, el muwassah y el qasida. Los 

temas más comunes incluyen el amor, la naturaleza, la religión y la política. La poesía 

andaluza también se destacó por su influencia en la literatura europea posterior, en 

particular en la poesía trovadoresca [20, p. 6]. 

Por otro lado, en su artículo "La lírica provenzal en la época de la Reconquista: 

entre el amor y la guerra", López (2019) analiza la producción literaria y poética en la 

región de Occitania, en el sur de Francia, durante la época de la Reconquista. Según 

López, la lírica provenzal se caracterizó por su refinamiento y su uso del lenguaje y la 

música para expresar emociones intensas. Los temas más comunes de la lírica 

provenzal incluyen el amor, la guerra y la religión. López destaca la influencia de la 

lírica provenzal en la poesía de otras culturas europeas, incluyendo la poesía castellana 

y catalana [28, p. 23]. 

En el artículo "La poesía épica en el Portugal medieval: de la Reconquista a la 

formación del reino" de Rodríguez (2019), se destaca la importancia de la poesía épica 

como medio para exaltar las hazañas militares de los caballeros en la lucha contra los 

musulmanes. Esta poesía se transmitía oralmente y se caracterizaba por un lenguaje 

elevado y una estructura métrica compleja [42, p. 56]. 

En cuanto al teatro medieval, el artículo "El teatro medieval en la época de la 

Reconquista: la representación del Auto de los Reyes Magos" de Muñoz (2019) destaca 

la importancia de las representaciones teatrales religiosas en la época. El Auto de los 
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Reyes Magos es una obra que se representaba en las iglesias y que narraba el viaje de 

los Reyes Magos para adorar al niño Jesús [37, p.5 4]. 

Por último, en el artículo "La crónica de la época de la Reconquista: historia y 

ficción en la narrativa medieval" de García (2019) se habla de la importancia de las 

crónicas en la época, que relataban los hechos históricos de la Reconquista y que a 

menudo combinaban la narrativa histórica con elementos de ficción y fantasía [17].  

En la época de la Reconquista en España, entre los siglos XI y XIII, se desarrolló 

una rica producción literaria y poética en castellano, que reflejó tanto las influencias 

de la tradición árabe como las europeas. 

En la poesía lírica, surgieron las jarchas, que eran pequeñas composiciones en 

árabe o en romance que se insertaban al final de los poemas andalusíes. Estas jarchas 

abordaban temas como el amor, la naturaleza y la religión, y se convirtieron en una 

forma de expresión poética propia de la Península Ibérica. Más tarde, la lírica popular 

castellana evolucionó a través de las cantigas, que eran composiciones en verso que se 

cantaban y se acompañaban de música. El cancionero de Palacio, una colección de 

poesía popular del siglo XV, es uno de los ejemplos más destacados de la lírica 

castellana de la época de la Reconquista. 

En cuanto a la prosa, se destacan dos obras: el Libro de Alexandre y el Libro de 

Apolonio. El Libro de Alexandre es una adaptación medieval de la leyenda de 

Alejandro Magno, que se hizo popular en la Edad Media y fue traducida a varias 

lenguas. Por otro lado, el Libro de Apolonio es una novela de caballería que cuenta la 

historia de un joven que, tras sufrir una serie de adversidades, logra recuperar su lugar 

en la sociedad y vengar a su padre. Estas obras representan la consolidación de la prosa 

castellana en la literatura medieval y el inicio de la narrativa en castellano. 

En resumen, la producción literaria y poética de la época de la Reconquista en 

España fue diversa y reflejó las influencias culturales de la época. La lírica castellana 

evolucionó desde las jarchas hasta las cantigas y el cancionero de Palacio, mientras que 

la prosa se consolidó con obras como el Libro de Alexandre y el Libro de Apolonio. 
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2.2. Análisis de la influencia árabe en la literatura y poesía de la época 

 

Durante la Edad Media, la cultura árabe tuvo una gran influencia en la literatura 

y poesía de la época en varias regiones del mundo, especialmente en España y el Medio 

Oriente. 

En España, la presencia árabe durante varios siglos dio lugar a una rica literatura 

en árabe, que a su vez tuvo una gran influencia en la literatura española. Los poetas 

andalusíes, como Ibn Hazm y Al-Mu'tamid, escribieron en árabe y su poesía se 

caracterizó por una gran sensibilidad y un fuerte amor por la naturaleza y el amor. 

También fue una época de gran desarrollo de la prosa, con la creación de obras como 

el "Libro de los ejemplos del Conde Lucanor" de Don Juan Manuel. 

En el Medio Oriente, la poesía árabe fue una forma de expresión muy importante 

durante siglos. La poesía preislámica, como la obra del famoso poeta Zuhair bin Abi 

Salma, se caracterizó por un fuerte sentido de la guerra y la venganza. Después del 

Islam, la poesía se volvió más religiosa y se centró en temas como la alabanza a Dios 

y la naturaleza. Uno de los poetas más famosos de la época fue Rumi, cuya obra incluía 

poesía mística y sufí [13, p. 25]. 

La influencia árabe también se extendió a la literatura científica y filosófica. Los 

filósofos árabes, como Ibn Rushd (también conocido como Averroes), tradujeron y 

comentaron obras griegas, lo que llevó a una nueva comprensión de la filosofía griega 

en el mundo islámico. La literatura científica también floreció durante la época, 

especialmente en áreas como la medicina y las matemáticas. 

En resumen, la influencia árabe en la literatura y poesía de la época fue 

significativa y se manifestó en una variedad de formas y géneros literarios, desde la 

poesía mística hasta la prosa científica y filosófica. La literatura y poesía de la época 

reflejan la rica diversidad cultural y lingüística de la época, y aún hoy en día son una 

fuente de inspiración e influencia para muchos escritores y poetas. 

En el artículo "La herencia andalusí en la poesía contemporánea española" de 

Gómez-García, se analiza la influencia de la cultura y la literatura árabe-andaluza en la 

poesía contemporánea española. El autor destaca cómo la poesía andaluza medieval ha 
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sido una fuente de inspiración para los poetas españoles contemporáneos, tanto en el 

uso de la métrica como en el contenido temático. 

Gómez-García también resalta el papel de los poetas andaluces en la 

preservación de la cultura y la literatura árabe en la Península Ibérica después de la 

Reconquista. Estos poetas, conocidos como los poetas mozárabes, utilizaron el 

lenguaje árabe para expresar su poesía y transmitir la cultura andaluza a las 

generaciones siguientes [19, p. 18]. 

Por otro lado, en el artículo "La poética de las ruinas en la literatura árabe 

contemporánea" de Guerrero, se aborda la influencia de la cultura árabe en la literatura 

contemporánea a través del tema de las ruinas. Guerrero sostiene que la imagen de las 

ruinas ha sido una constante en la literatura árabe a lo largo de la historia, y que en la 

literatura contemporánea este motivo ha sido utilizado para abordar temas como la 

memoria, la identidad y la historia. 

El autor destaca cómo los escritores árabes contemporáneos han utilizado el tema 

de las ruinas para cuestionar la idea de la modernidad y el progreso, y para explorar las 

consecuencias de la guerra y la destrucción en la sociedad. Guerrero también señala la 

importancia de la literatura como medio para la recuperación de la memoria histórica 

y la preservación de la cultura en tiempos de conflicto [22]. 

Tanto Kraidy como Mehdawi han analizado la influencia de la cultura árabe en 

la literatura y poesía de la época actual. Según estos autores, la cultura árabe ha influido 

significativamente en la literatura y poesía contemporánea, y esta influencia se extiende 

tanto a nivel nacional como internacional. 

Kraidy sostiene que la literatura y la poesía árabes son una forma de 

"performance cultural" que se ha convertido en una parte integral de la cultura árabe. 

El autor argumenta que esta performance cultural tiene raíces profundas en la cultura 

árabe y que ha sido moldeada por influencias históricas y sociales. Kraidy también 

destaca que la literatura y la poesía árabes son una herramienta importante para la 

expresión de las ideas y emociones de la comunidad árabe, y que se utilizan a menudo 

para abordar temas sociales y políticos [26, p. 59]. 
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Por su parte, Mehdawi analiza la literatura y cultura árabe desde una perspectiva 

transnacional. La autora sostiene que la literatura y la cultura árabes han sido 

influenciadas por una variedad de factores, incluyendo la globalización, la diáspora 

árabe y la migración. Mehdawi argumenta que la literatura y la cultura árabes se han 

adaptado a estas influencias para reflejar la experiencia de la comunidad árabe en todo 

el mundo [32]. 

Ambos autores destacan la importancia de la literatura y la poesía árabes en la 

expresión de la identidad y la cultura árabes, y cómo estas formas artísticas han sido 

influenciadas por la historia, la política y la globalización. Además, señalan que la 

literatura y la poesía árabes han sido una forma importante de resistencia contra la 

opresión y la injusticia, y han desempeñado un papel importante en la construcción de 

una conciencia colectiva en la comunidad árabe. 

En "Dreams of Trespass: Tales of a Harem Girlhood", de Fatima Mernissi, se 

describe la vida en un harén marroquí durante la década de 1940. Uno de los aspectos 

destacados en este libro es la presencia de la literatura y la poesía en la vida cotidiana 

de las mujeres del harén. En particular, se menciona la tradición de la "hadra", una 

especie de círculo de poesía en el que las mujeres se reunían para recitar y escuchar 

poesía. La autora señala que estas reuniones eran un espacio en el que las mujeres 

podían expresarse libremente y compartir sus emociones [34, p. 47]. 

En cuanto a la influencia árabe en la literatura española, el libro "La imagen del 

árabe en la literatura española: de la alteridad a la convivencia", de Lourdes Najar, 

aborda la representación de los árabes en la literatura española a lo largo de la historia. 

En este sentido, el libro destaca que la literatura española ha estado influenciada por la 

presencia árabe en la península ibérica durante varios siglos [38]. 

En la Edad Media, por ejemplo, la literatura española adoptó muchas formas y 

temas de la literatura árabe, como la poesía amorosa o la narrativa de las aventuras de 

caballeros. Asimismo, el libro señala que en la época moderna, la imagen del árabe en 

la literatura española ha variado entre la exotización y la demonización. Sin embargo, 

también hay autores que han mostrado una imagen más realista y comprensiva de la 

cultura árabe. 
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El libro "Inventing the Pharaoh: How Fiction Shaped Ancient Egypt" de M. Rizk 

se enfoca en la influencia de la ficción en la imagen del faraón en la cultura egipcia 

antigua, mientras que el libro "Entre Oriente y Occidente: poesía árabe 

contemporánea" de R. Sánchez se centra en la poesía árabe contemporánea y su 

relación con las culturas orientales y occidentales [41, p. 56]. 

Sin embargo, en términos generales, la literatura y poesía árabe han sido 

influenciadas por diversas corrientes culturales a lo largo de la historia, incluyendo la 

influencia de la cultura greco-romana, persa y, por supuesto, islámica. La poesía árabe 

clásica, por ejemplo, está influenciada por la poesía preislámica y por la literatura y 

filosofía griega y persa [47]. 

La literatura y poesía árabe también han sido influenciadas por la cultura sufí, 

una corriente mística dentro del islam que enfatiza la experiencia religiosa personal y 

la unión con Dios. La poesía sufí, en particular, ha sido una influencia importante en la 

literatura y poesía árabe, caracterizada por su enfoque en la espiritualidad y la búsqueda 

del amor divino. 

 

2.3. Conservación de la influencia del adstrato árabe en el idioma español 

 

La lengua española actual conserva numerosas influencias del adstrato árabe, 

resultado de la larga presencia musulmana en la península ibérica durante la Edad 

Media, que duró desde el año 711 hasta 1492. 

Una de las influencias más notables es el léxico, ya que se estima que alrededor 

del 8% del vocabulario español proviene del árabe. Ejemplos de palabras árabes en 

español son "azúcar", "aceituna", "albóndiga", "alcoba", "alfombra", "almohada", 

"arroz", "atún", "azulejo", entre muchas otras. Estas palabras a menudo se relacionan 

con la agricultura, la comida, la arquitectura y otros aspectos de la vida cotidiana que 

los árabes trajeron consigo. 

Además, la gramática del español también ha sido influenciada por el árabe. El 

uso del artículo definido "el" (que en latín era "ille") antes de los sustantivos, por 
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ejemplo, se originó en el contacto lingüístico con el árabe, que tiene un artículo similar 

(al-). 

Otras influencias árabes en la lengua española incluyen el uso de la "j" como una 

consonante fricativa velar, así como la entonación y el ritmo del habla. 

Se puede ver la influencia del árabe en la forma en que se utilizan los artículos 

al-/a-. Estos artículos solían ser parte de la raíz de la palabra, pero con el tiempo se 

convirtieron en prefijos y se unieron a la raíz de la palabra.  

Además, la lengua castellana también ha adoptado sufijos de origen árabe, como 

el sufijo -í, que se utiliza para crear adjetivos a partir de nombres propios de origen 

árabe, como marroquí, bengalí. Esta es una muestra de cómo los musulmanes 

influyeron en la morfología castellana cambiando los artículos y los sufijos.  

En resumen, la influencia árabe en la lengua española es notable y se extiende 

más allá del léxico, incluyendo aspectos gramaticales y fonéticos. La presencia de estas 

influencias es una muestra más de la riqueza lingüística que ha caracterizado a la 

península ibérica a lo largo de su historia. 

La influencia del adstrato árabe en la lengua española es un hecho histórico bien 

documentado y es considerada una de las principales contribuciones lingüísticas al 

español actual. Los árabes invadieron la península ibérica en el siglo VIII y 

establecieron el Califato de Córdoba, que duró hasta el siglo XI. Durante este tiempo, 

el árabe se convirtió en la lengua dominante en la península y tuvo una influencia 

significativa en el español que se hablaba en ese momento y que aún hoy en día se 

sigue hablando. 

La influencia del árabe en el español se puede ver en muchos aspectos de la 

lengua, incluyendo el vocabulario, la gramática y la fonética. Por ejemplo, muchas 

palabras en español tienen raíces árabes, como "tambor", "alcázar", "marfil", "taza", 

"acequia", "zanahoria" y "alfiler". Estas palabras se han adaptado al español y se han 

convertido en parte del léxico cotidiano. 

Además, el español ha adoptado muchas estructuras gramaticales y semánticas 

del árabe. Por ejemplo, la estructura "al + sustantivo" en el árabe se ha convertido en 

el artículo definido "el" en español. También, la estructura "verbo + pronombre 
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enclítico" se usa en español, que es similar a la estructura en árabe. Ejemplos de esto 

son "dámelo" y "háblame". 

En cuanto a la fonética, el español ha adoptado muchos sonidos del árabe. Por 

ejemplo, la "j" y la "x" en español, que representan los sonidos "j" y "kh" 

respectivamente, tienen su origen en el árabe. También, la "z" en español se pronuncia 

como la "s" en el árabe, y la "h" en español se pronuncia como la "j" en el árabe. 

En resumen, la influencia del adstrato árabe en la lengua española es evidente en 

muchos aspectos del español, incluyendo el vocabulario, la gramática y la fonética. 

Esta influencia es un recordatorio de la rica historia y diversidad lingüística de la 

península ibérica. 

 

2.4. Análisis lingüístico del vocabulario de origen árabe en la lengua española 

actual 

 

El árabe ha dejado una huella importante en la lengua española, especialmente 

durante la época de la dominación musulmana de la Península ibérica. Algunos 

ejemplos de palabras de origen árabe en el español actual son: 

1. Azul: del árabe "lazawárd", que significa "el azul". 

2. Almacén: del árabe "al-makhzan", que significa "el almacén" o "el depósito". 

3. Limón: del árabe "laymún", que significa "el limón". 

4. Naranja: del árabe "naranj", que significa "la naranja". 

5. Hasta: del árabe "hata", que significa "hasta", "incluso" o "hasta que". 

6. Jarabe: del árabe "šarāb", que significa "bebida". 

7. Taza: del árabe "tassa", que significa "la taza". 

8.  Zanahoria: del árabe "sinnáwriyah", que significa "la zanahoria". 

Estas palabras son solo algunos ejemplos de la influencia del árabe en la lengua 

española, y se pueden encontrar muchas más en el vocabulario común. 

El artículo de Al-Jallad (2020) proporciona un análisis detallado de la influencia 

del árabe en el español, tanto a nivel histórico, lingüístico como cultural. A 
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continuación, se presentan algunos ejemplos lingüísticos de origen árabe en la lengua 

española actual que se discuten en el artículo: 

1. Almohada: La palabra "almohada" proviene del árabe "al-mujadda", que 

significa "lo que está debajo de la cabeza". El término fue adoptado en español 

durante la Edad Media, cuando los árabes dominaban gran parte de la península 

ibérica. 

2. Azulejo: La palabra "azulejo" deriva del árabe "al-zuleique", que significa 

"piedra pequeña y pulida". El término se refiere a los mosaicos decorativos 

utilizados en la arquitectura islámica. 

3. Ojalá: La palabra "ojalá" proviene del árabe "in sha' Allah", que significa "si 

Dios quiere". La expresión se utiliza en español para expresar la esperanza de 

que algo suceda. 

4. Aceituna: La palabra "aceituna" deriva del árabe "az-zait", que significa "el 

aceite". Los árabes introdujeron el cultivo de aceitunas en la península ibérica y 

también desarrollaron técnicas para la producción de aceite de oliva. 

5. Albahaca: La palabra "albahaca" proviene del árabe "al-habaqa", que significa 

"hierba aromática". La planta se utilizaba en la medicina tradicional árabe por 

sus propiedades medicinales y también se utilizaba como condimento en la 

cocina [2, p. 14]. 

Estos son solo algunos ejemplos de la influencia del árabe en el español. La 

lengua española actual contiene muchos otros términos que tienen su origen en el árabe. 

Esta influencia no solo se refleja en el léxico, sino también en la gramática y la 

pronunciación. La presencia del árabe en la península ibérica durante varios siglos ha 

dejado una huella duradera en la lengua y la cultura españolas. 

 

Conclusiones del capítulo 2 
 

Durante la Reconquista, que tuvo lugar entre los siglos VIII y XV en la península 

ibérica, se produjo una rica producción literaria y poética que reflejaba las tensiones y 

conflictos que se vivían en la época. 
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La poesía era muy importante en la cultura árabe-andaluza y se cultivó 

especialmente en los reinos taifas. Los poetas eran muy valorados y se reunían en las 

cortes de los distintos reyes para recitar sus composiciones. La poesía andaluza se 

caracterizaba por su refinamiento y delicadeza, y se inspiraba en temas amorosos, 

religiosos y cortesanos. 

Por otro lado, en el ámbito cristiano también hubo una importante producción 

literaria durante la Reconquista. Los monjes escribieron crónicas y hagiografías que 

exaltaban la figura de los santos y los mártires. Además, se compusieron cantares de 

gesta que narraban las hazañas de los caballeros y las batallas contra los musulmanes. 

Uno de los más famosos es el Cantar de Mio Cid, que relata las aventuras del caballero 

Rodrigo Díaz de Vivar. 

En general, la literatura y la poesía durante la Reconquista reflejaban la 

complejidad y la diversidad de una época convulsa y cambiante. A través de estas obras, 

se pueden conocer las distintas visiones y experiencias de los protagonistas de la 

Reconquista, tanto cristianos como musulmanes. 

En cuanto al análisis lingüístico, el adstrato árabe tuvo una influencia directa en 

la formación de la lengua española en los campos de la fonética, el léxico, la sintaxis y 

la morfología. Como resultado del contacto prolongado de las lenguas, el vocabulario 

español se enriqueció significativamente con palabras y expresiones de origen árabe, 

que se convirtieron en parte integral de la lengua castellana moderna. 
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CONCLUSIONES GENERALES 

 

En resumen, la presencia del adstrato árabe en la Península Ibérica tuvo una gran 

influencia en el desarrollo de la lengua española durante la Reconquista. La llegada de 

los árabes a España trajo consigo una nueva cultura y una nueva lengua que se 

mezclaron con la lengua y cultura existentes en la península, dando lugar a una nueva 

forma de hablar y escribir. 

La Reconquista fue un proceso prolongado en el cual los reinos cristianos de la 

Península Ibérica recuperaron los territorios peninsulares, extendiéndose desde los 

siglos VIII hasta el XV. A lo largo de este periodo, la lengua española sufrió una 

importante evolución y su historia puede ser dividida en tres etapas principales: el 

español medieval (siglos VIII-XIII), el español antiguo (siglos XIII-XV) y el español 

moderno (siglos XV-XVI). 

Tras analizar la influencia del adstrato árabe en el desarrollo de la lengua 

española, se puede concluir que esta influencia ha sido significativa en varias áreas del 

lenguaje: desde la fonética y la morfología hasta el léxico y la sintaxis.  

Se ha demostrado que el español cuenta con una gran cantidad de préstamos 

léxicos del árabe, que se han integrado en el lenguaje de manera natural. Estos 

préstamos incluyen tanto palabras comunes como almohada, azúcar, alcalde, cifra, 

aceituna, algoritmo, naranja, como también términos técnicos y científicos. 

Además, se ha visto que el español ha adoptado ciertas formas gramaticales y 

prefijos del árabe, como el artículo "al-" o el sufijo "-í", que han enriquecido y 

diversificado la lengua española. 

La literatura y la poesía durante la Reconquista también reflejaron la influencia 

árabe en la cultura española. Los escritores y poetas de la época utilizaron técnicas y 

estilos poéticos árabes, como el uso de la rima y la métrica, así como temas y motivos 

de la cultura árabe. 

Se puede afirmar, por tanto, que la influencia del árabe en el español ha sido 

fundamental en la formación de la lengua tal y como la conocemos hoy en día. La 

lengua española ha demostrado ser un claro ejemplo de cómo la influencia de una 
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cultura en otra puede enriquecer y diversificar la lengua, creando una rica mezcla de 

culturas y lenguas que contribuyen al patrimonio lingüístico mundial. 

Hoy en día, la lengua española sigue conservando influencias del adstrato árabe. 

Muchas de las palabras de origen árabe se han incorporado al léxico cotidiano y son 

ampliamente utilizadas. La presencia del adstrato árabe en la lengua española es un 

testimonio de la diversidad cultural y lingüística de la Península Ibérica y de la 

importancia de la interacción entre culturas en la formación de las lenguas y las 

sociedades. 
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